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biibbiidmi kurkurmesmi gananda

bithim faoidhim cursuir mes mo go an ionnad anudd

I am sending my good messengers as far as to thee
khuumaan kuru-in

comain chuirinn

favour I would place

dunkmas kakta khuumaan kuru-in gismestu

do chum h-uca comain  chuirinn cais mas do

in order unto thee favour I would place to thy beloved
Emesti dammesti nitakhmes galgal ina

ai mas do damh mas do nitheach mas galgadh in

thy good lands thy good peoples the good warriors brave in
pirmesti kurramesti biibbiidti

fir mas do gearrain mas do bi thu faoidh tu

thy good men thy good horses thou art thou art sending
kurmesti khuumaan kuruin gismestu

cursuir mes do comain chuirinn cais mes do
thy good messengers favour Iwould place to thybeloved
Kaalaatami enuun Irsaappa

Cuallaidhe mo inneoin

annum } Irsapa
My colleague  held over Irsapa
Khalugari tsi an mi in anma Akh turrakti
Khalugari ti annam in aomadh Akh torog do
Khalugari the prince to me inclining Akh thy princess
Udmi kuin dam an Akh upida anzi
Udhmaim coinne damh an Akh obadh gus ise (ionn ise)
to enclose wife people to  Akh refusing to her
Num si liil khuudi Akh an sak du si
’n aom ise lilim cuadh Akh ionn sochaidhe ise
to incline her follow bidding Akh in army her
Kaalata uppa salkhuun I. Sukha tsiliya guskin
Cuallaidh ibh sailcunn I. suacan teallach cioscain
Colleague your bodyguard I. pot earthen tribute
kuru an ta
cur ann tu annad
places to thee




